2022 ELCA Churchwide Assembly

WORSHIP
Battelle Grand Ballroom
Greater Columbus Convention Center

Gathered by the Holy Spirit around the means of grace in worship, we are rooted and
nourished by God’s grace through Word and Sacrament.

The readings for worship have been chosen to supplement the assembly theme, "Embody
the Word." On Monday we gather for Holy Communion. Readings often proclaimed in Advent
center us in the wilderness yet trusting Jesus’ incarnation in the world. Tuesday’s Service of
Word and Prayer uses new resources presented in All Creation Sings. It offers the assembly
time and space for lament, reflection, song, and prayer. Wednesday'’s service of Holy
Communion centers Native voices as we mark the Repudiation of the Doctrine of Discovery.
On Thursday we’ll gather for an expanded service of morning prayer that celebrates the gift
of baptism. Friday’s final service of Holy Communion sends us out to be anointed for service
in Jesus’ name, guided by the Holy Spirit embodied in and among us.

Worship leaders for each service are listed in the ELCA Churchwide Assembly Guide, under
"Worship and Song."
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Arabic

Notre Pére qui est aux cieux,

Que ton nom soit sanctifié,

Que ton régne vienne,

Que ta volonté soit faite sur la terre
comme au ciel.

Donne-nous aujourd’hui notre pain de ce jour.
Pardonne-nous nos offenses, comme
Nous pardonnons aussi

A ceux qui nous ont offensés,

et ne nous soumets pas a la
tentation, mais délivre-nous du mal,
Car c'est a toi qu'appartiennent,
Dans tous les siécles,

Le régne, la puissance et la gloire,
Au siecle des siecles, Amen.

OTye Haw HebecHui,

OCBSIYEHUH OYAb TBOIM iM'sIM,

NpUNU LAPCTBO TBOE,

TBOS BOJISI OyZie BUKOHAHA,

Ha 3eMJIi, 1K Ha Heol.

Jlait HaM cboTro/iHi XJTi6 Hall HACYIIHUM.
[IpocTn HaM Hawi rpixu

SIK MU IPOILAEMO THUX, XTO

AKI rpiluaTh NPOTH Hac.

BpsTy#Te Hac BiJj yacy BUNIpo6GyBaHb

Our Father in heaven,
hallowed be your name,

your kingdom come,

your will be done,

on earth as in heaven.

Give us today our daily bread.
Forgive us our sins

as we forgive those

who sin against us.

i BU3BOJIM HaC Bij 3J1a. French Save us from the time of trial
Jlnst napcTBa, BAajy, and deliver us from evil.
i cnaBa TBO4, For the kingdom, the power,
3apas i Ha3aBXx/u. AMiHb. and the glory are yours,
Ukrainian now and forever. Amen.
English
Atényanpi mahpiya ekta nanké ¢in ni¢haze wakhanlapi kte;
Até unyanpi mahpiya ekta nanké ¢&in
Nicaje wakanlapi nunwe;
Otce nas, ktory si v nebesiach! Nitéki¢unze G nunwe;
Posvéat sa meno Tvoje! Prid kralovstvo Tvoje! Mahpiya ekta nitdwacin e¢tnpi kin
Bud' véla Tvoja ako v nebi, tak i na zemi! Hé iyécel maka akay eCunpi nunwe,
Chlieb nas kazdodenny daj nam dnes! Anpétu iyohi agtiyapi kin anpetu kin 1é upku miyé;
A odpust nam viny nase, Na tona ecinsniyan ecaunkicinpi wicaunkicicajujupi kin,
ako aj my odpustame vinnikom svojim! He iyecel waunhtanipi kin unkicicajuju miye.
I neuvod’ nas do pokusSenia, ale zbav nas zlého! Na taku wawiyutanye cin ekta unkayapi sni miyé;
Lebo Tvoje je kralovstvo i moc i slava naveky. Amen. Tka taku sice cin etanhan eunklaku miyé;
Slovakian Wokiconze kin, na wowasake kin,

Na wowitan kir, hena ohinniyan na ohinniyan nitawa heon. Amen.
Lakota



Ama naming nasa langit,
Sambahin nawa ang pangalan mo,
Ikaw nawa ang maghari sa amin,
Sundin nawa ang iyong kalooban
dito sa lupa tulad ng sa langit.
Bigyan mo kami ng pagkaing
kailangan namin sa araw na ito;
At patawarin mo kami sa aming mga kasalanan,
Tulad ng aming pagpapatawad sa
mga nagkakasala sa amin.

At huwag mo kaming iharap sa
Mahigpit na pagsubok,

Kundi ilayo mo kami sa Masama!
Sapagkat iyo ang kaharian at ang
kapangyarihan at ang kapurihan,
magpakailanman! Amen.

Tagalog

KIEHELNBINTZLEEDR L.
HBHNEBESNET LI,
HENEFT LI,
HCCADKRISITNONZESDHICHLITTHNET LIS,
HiZUEEOBRCEDEZS BY B5ATZEL,
WIZLEEDRZHEPBH LTS, NEULZEE A'DBHLET,
NizLEbEFRICBELLET,
BEhbbRLKEE,
EEheFRAE. KZRCHBZDENTT,
T=ArY
Japanese Padre nuestro que estas en el cielo,
santificado sea tu nombre.
Venga tu reino.

Hagase tu voluntad
en la tierra como en el cielo.

Vater unser im Himmel.

Geheiligt werde dein Name.

Dein Reich komme. Dein Wille geschehe
wie im Himmel so auf Erden.

Unser tagliches Brot gib uns heute.

Und vergib uns unsere Schuld,

wie auch wir vergeben unsern Schuldigern.

Und fiihre uns nicht in Versuchung,
sondern erlose uns von dem Bosen.
Denn dein ist das Reich und die Kraft
und die Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen.

Danos hoy nuestro pan de cada dia.
Perdona nuestras ofensas

como también nosotros
perdonamos a los que nos ofenden.
No nos dejes caer en tentacion

y libranos del mal.

Porque tuyo es el reino,

tuyo es el poder y tuya es la gloria,
ahora y siempre. Amén.

Spanish

German
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Cree

Ojcze nasz, ktorys jest w niebie,

Swiec sie imie Twoje,

przyjdz Krélestwo Twoje,

badz wola Twoja,

jako w niebie, tak i na ziemi.

Chleba naszego powszedniego daj nam dzisiaj,
I odpu$¢ nam nasze winy,

jako i my odpuszczamy naszym winowajcom,
[ nie w6dZ nas na pokuszenie,

ale nas zbaw ode ztego.

Albowiem Twoje jest Kroélestwo i moc,

i chwata na wieki wiekéw. Amen.

Polish

Bapa kami yang di surga.

Dikuduskanlah namaMu

Datanglah kerajaanMu

Jadilah kehendakMu

Di bumi seperti di Sorga

Berikanlah kami pada hari ini

Makanan kami yang secukupnya

Dan ampunilah kami akan kesalahan kami
Seperti kami juga telah mengampuni

orang yang bersalah kepada kami

Dan janganlah membawa kami ke dalam pencobaan
tetapi lepaskanlah kami daripada yang jahat.
Karena Engkaulah yang empunya kerajaan
Dan kuasa, dan kemuliaan.

Sampai selama lamanya. Amin.

Indonesian

Baba yetu wa mbinguni,

Jina lako litukuzwe, Ufalme wako uje,

Mapenzi yako yafanyike, duniani kama ilivyo mbinguni.

Tupe leo mkate wetu wa kila siku. Tusamehe dhambi zetu.
Kama tunavyowasamehe wale

ambao wanatenda dhambi dhidi yetu.

Tuokoe kutoka wakati wa kesi na kutuokoa na uovu.

Kwa ajili ya ufalme, nguvu, na utukufu ni wako,

sasa na milele. Amina. 3
Kiswahili
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WEDNESDAY, AUGUST 10, 2022
HOLY COMMUNION

This service of Holy Communion follows the four-fold pattern of Lutheran worship, but the
words and music are derived from a variety of Native American sources. It was designed with
the help of Indigenous persons who are leaders in the ELCA, and it is offered in a spirit of hope
for deeper understanding of the Native experience in this land and in this church. It represents
elements from various Native peoples: there is no single “Native” spirituality or religious pattern,
but many. No single worship service could represent all Natives, but this one attempts to
include aspects of many traditions, and the worship leaders come from a variety of Native (and
some non-Native) ELCA communities.

GATHERING

A prayer song is offered by the Imnizaska Dakota Drum Group as people gather.

Drums are used in most tribal cultures for singing and leading ceremonial songs. The songs
are typically repetitive sung prayers. Imnizaska is a Dakota family drum group from St. Paul,
Minnesota. Before European contact, the area which is now called St. Paul was a vibrant
floodplain on the Mississippi River. The confluence of tributaries in the river made the area,
known as to the Dakota as Imnizaska (white bluffs), provided the perfect place for Dakota

people to make their homes.

Call to Worship

The assembly stands.

The Spirit of God the Creator and of Jesus Christ be with you.
And also with you.

Come, let us worship our Creator with hearts now open to all peoples, hearts where
pride and prejudice once dwelt;

Let us worship our Creator with minds open to the wisdom of Native
peoples, where listening and respect once had no place;

Let us honor the One who freely gives to all, by showing honor to those who were
once and still remain oppressed;

Let us worship the God of diversity, who made the world in colors, in
seasons, in endless variety; who created all the earth’s peoples in God’s
own image.

We were created to honor one another, and in so doing we honor the Creator. Let us
honor God by reflecting the Creator’s love in our worship and in our lives.
Amen.

Across cultures people burn sage and other traditional medicines to purify and bless
themselves. Indigenous people utilize sage in a variety of ways. However, it is crucial to keep in
mind that not all Native Americans do this; there are tribes that do not smudge or use sage. This
prayerful ceremony includes a strong sense of place, culture, and family.




Prayer to the Four Directions

In many Native tribal cultures, the four directions are associated not only with time, but with
aspects of the life cycle, and connect deeply with both God and all creation. North, south, east,
and west, based on the rising and setting of the sun, are the most common directions used, and
yellow, white, black and red are the most common colors associated with them. Some tribes
add blue (sky) and green (earth) and “up” and “down” as directions, or vary the colors from the
pattern presented here.

The directions can also represent:
- Stages of life: birth, youth, adult (or elder), death
- Seasons of the year: spring, summer, winter, fall
« Aspects of life: spiritual, emotional, intellectual, physical
- Elements of nature: fire (or sun), air, water, and earth
« Ceremonial plants: tobacco, sweet grass, sage, cedar
+ And the whole of creation in each direction.

In this prayer to God manifest in the four directions, we have incorporated a gathering of
waters from the four directions within the territory of the ELCA. Native cultures understood
water as life. Natives depended on rivers. Many tribal origin stories begin with water. Today,
during this prayer, water from four major American rivers will be brought forward and poured
into a common vessel.

We burn sage to purify our minds and hearts. We reach out for the smoke and draw
it to our hearts, and as we do so, we acknowledge our need for healing and our need
for God. Our prayers rise with the smoke to the Creator. And now we pray for the
earth that sustains us and the water that gives us life.

Creator, the strength of the people, we honor you. Listen to the prayers of your
people. You have created all, the worlds to the east, the south, the west, and the
north; and to all that is above and beneath us. We respect your creation and the
truth of your spirit. We honor you in gestures and in words. We live by the ways you
have entrusted to us, within the circle of life.

Come, Great Spirit, as we gather in your name and the name of Jesus. Gather us from
every direction; point us outward to the wonders of your creation. Refresh us from
the living waters that come to us from every corner of our land.

We turn our bodies to the Four Directions as we sing and pray the following prayers.
We begin by turning toward the east and continue to turn, with each prayer, in a
clockwise direction.

As each directional prayer is spoken by a reader and the response sung by the people, a water-
bearer comes toward the center out of that direction and stands at a central vessel near the
altar, where the water will be poured at the end.
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Song at the Center

The assembly sings the refrain.
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We face east: To your symbol color gold. To the sunrise, which shows us that Creator
God loves us as a parent; and to the rivers of the east that give us life. We bring the
life you have given us, O God, in the waters of the Susquehanna River. And we pray:
Come, Holy Creator; come Holy Spirit. Come.

The assembly sings the verse to the same melody as the refrain.

In the east, the place of dawning, there is beauty in the morn,

there the seeker finds new visions as each sacred day is born.

All who honor life around them, all who honor life within,

shall shine with light and glory when the morning comes again. Refrain

We turn to the south: To your symbol color white. To life and growth and the warmth
of the sun, through which Creator God gives us food for our journey of life. We bring
the life you have given us, O God, in the waters of the Rio Grande. And we pray:
Come, Holy Creator; come Holy Spirit. Come.

The assembly sings the verse.

In the south, the place of growing there is wisdom in the earth,

Both the painful song of dying and joyful song of birth.

As the earth gives up her lifeblood so her children’s hearts may beat.
We give back to her our reverence for the holy ground beneath our feet.
Refrain

We turn to the west: To your symbol color black. To sunset and the end of this and
every day, and to the worlds beyond to which you beckon us, Great Spirit. We thank
you for the ancestors who have gone before; we bless you with the waters of the
Colorado River, which have given us life. And we pray:

Come, Holy Creator; come, Holy Spirit. Come!



The assembly sings the verse.

In the west, the place of seeing, there is born a vision new,

of the servant of the servants, who proclaimed a gospel true.

Let the creatures of creation echo back creation’s prayer,

Let the Spirit now breathe through us and renew the sacred there. Refrain

We turn to the north: To your symbol color red. We look to God our Creator who
cleanses our earth with snow, wind, and rain, and to Jesus, who fills us with the
wideness of mercy and grace and lovingly embraces all God’s people. We bless you
for the lifegiving waters of the Mississippi River. And we pray

Come, Holy Creator; come Holy Spirit. Come.

The assembly sings the verse.

In the north, the place of wisdom, there is holy darkness deep,

Here the silent song of mystery may awake you from your sleep.

Here the music still and holy sounds beneath the snow and night,

In the ones who wait with patience for the coming of the light.  Refrain

All turn to the center. As this prayer is prayed the four water bearers pour their water into a
common central vessel.

Creator, you bent the earth like a bow until it was joined together into one, round,
shining circle. At your word the land was drawn into mountains and deserts, forests
and plains. You gathered the waters together into rivers, lakes and seas. Many times
we have broken the circle of your creation by greed and violence, and we have
shattered the lives of others. Creator, as we gather the waters you have given us for
life, renew the circle of the earth, and turn the hearts of all people to one another,
that they and all the earth may live and be drawn toward you, Through the power of
your Son, who lives with you and the Holy Spirit, in the circle of the Trinity, forever
One.

Amen.

The assembly repeats the refrain.

Prayer of the Day

Creator, to you we give thanks in all you bring and ask for your guidance as we
prepare to open our hearts and minds to your presence. Within this sacred circle,
Jesus Christ is the center in all we do. Help us to speak with honor and respect

to all people and be open to the teachings we are given. As we walk this sacred
journey together with our relations, open our eyes to understanding, and give us the
strength to truly see the way to live with compassion, love and grace, for with your
Spirit can we face the winds together.

Amen.

The assembly is seated.
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WORD

Reading Leviticus 25:23-27

The reading concludes:
Word of God, word of life.
Thanks be to God.

Psalm 24:1, 104:10-24, 30

The earth is the LORD’s and all that is in it,
the world and those who dwell therein.

You made the springs into rivers
that flow between the mountains.
All the animals drink their fill from them,
and the wild donkeys quench their thirst.
Beside them the birds of the air make their nests;
among the branches they lift their voice.
From your dwelling on high, you water the mountains;
the earth is satisfied with the fruit of your works.
You make grass grow for the cattle, and plants to serve humankind;
that they may bring forth food from the earth,
wine to gladden human hearts, oil to make the face shine,
and bread to strengthen the human heart.
The trees of the LORD are well supplied,
the cedars of Lebanon that you planted,
in which the birds build their nests,
while the stork makes the fir trees its dwelling.
The high hills belong to the mountain goats,
and the stony cliffs are a refuge for the badgers.
You made the moon to mark the seasons,
and the sun knows the time of its setting.
You bring on darkness that it may be night,
in which all the beasts of the forest prowl.
The lions roar for their prey
seeking their food from God.
The sun rises, and they withdraw
and lay themselves down in their dens.
People go forth to their work
and to their labor until the evening.
How manifold are your works, O LORD!
In wisdom you have made them all; the earth is full of your creatures.
You send forth your Spirit, and they are created;
and so you renew the face of the earth.

The earth is the LoRD’s and all that is in it,
36 the world and those who dwell therein.
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Gospel Acclamation
The assembly stands to welcome the gospel.

Heleluyan (Muskogee Chant), Evangelical Luther
1

an Worship, 171
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May be sung in canon.

Gospel Matthew 25:14-30
The holy gospel according to Matthew.
Glory to you, O Lord.

“He iyecen wica$ta wan makoce tokeca
ekta ye kta, hehan wowidake wicayuhe
cin wicakico, qa woyuha tawa kin
wicakipamni. *Unkan wanji mazaska
tkeutapi tanka zaptan qu, ga wanji nom,
ga wanji i$ wanjidan qu; otoiyohi token
okihi kta hecen wicaqu; hehan icimani
iyaya. '**Unkan tuwe tkeutapi tanka
zaptan icu qon he iyaye, ca on wopeton
ece econ, ga nakun tkeutapi tanka
zaptan kamna. '’Qa tuwe nom icu qon
i$ eya iyecen nom nakun kamna. '®Tuka
tuwe wanjidan icu qon he iyaye ca,
maka ge ca, yuhe cin mazaska tawa kin
inahma. ?Unkan wanna tehan hehan
wowidake unpi kin dena itancan tawapi
kin hdi, ga wicakiciyawa. ??Unkan

tuwe tkeutapi tanka zaptan icu qon

he zaptan toktokeca koya ahi ga heya;
[tancan, tkeutapi tanka zaptan mayaqu;
iho, nakun tkeutapi tanka zaptan hena
awakamna, eya *!Unkan yuhe cin heciya;
Han, wowidake waste ga wacinyepica;
taku tonana on wacinyepica yaun, taku
ota yuheciciye kta; niyuha towiyuskin
kin en opa wo.

[Jesus said:] **“For it is as if a man,
going on a journey, summoned his
slaves and entrusted his property to
them; °to one he gave five talents, to
another two, to another one, to each
according to his ability. Then he went
away. *The one who had received the
five talents went off at once and traded
with them, and made five more talents.
In the same way, the one who had the
two talents made two more talents.
18But the one who had received the one
talent went off and dug a hole in the
ground and hid his master’s money.
YAfter a long time the master of those
slaves came and settled accounts with
them. *Then the one who had received
the five talents came forward, bringing
five more talents, saying, ‘Master, you
handed over to me five talents; see,

[ have made five more talents.” 2'His
master said to him, ‘Well done, good
and trustworthy slave; you have been
trustworthy in a few things, [ will put
you in charge of many things; enter into
the joy of your master’

37
WEDNESDAY



38
WEDNESDAY

Z2Hehan tuwe tkeutapi tanka nom icu
gon he hi, qa heya; Itancan, tkeutapi
tanka nom mayaqu; iho, nakun tkeutapi
tanka nom hena awakamna. ?*Itancan
tawa kin heciya; Han, wowidake

waste qa wacinyepica; taku tonana

on wacinyepica yaun, ito taku ota
yuheciciye kta; niyuha towiyuskin kin
en opa wo. **Hehan tuwe tkeutapi tanka
wanjidan icu qon he hi, qa heya; Itancan,
wicasta nitehika sdonwaya, tukten
woyaju $ni eSta etanhan wamnayaya
ece, qa tukten taku ehpeyaye $ni kin
hetanhan wayapahi ece. 2Qa kowakipa,
heon imdamde ca mazaska tkeutapi
tanka nitawa maka kin en nawahbe;
iho, nitawa kin yahduha. ?*Itancan tawa
kin waayupte ca heciya; Wowidake
nisice ca nikuja; tukten wowaju $ni kin
hetanhan wamnawaya ece, qa tukten
taku wakada $ni hetanhan wawapahi
ece e sdonyaya; *’Heon etanhan
mazaska mitawa wicasta wopetonpi kin
yuhewicayakiye kta iyececa tuka; hecen
wahdi, qa mitawa oicage ko ewehdaku
kta tuka. 2Heon tkeutapi tanka kin
ekiciyaku po, ga tuwe tkeutapi tanka
wikcemna yuhe cin he ito qu po. ¥Tuwe
taku ota yuho cin he nakun qupi ece

e kta, hecen iyakicuya yuhe kta; tuka
tuwe takudan yuhe $ni kin hetanhan
taku ton kin hee kae$ ekiciyakupi ece e
kta. 3°Qa wowidake wakamna $ni Kin he
tankan otpaza kin en ehpeya po; heciya
wicaceya qa hi hdakinskinzapi yuke kta.

The gospel of the Lord.
Praise to you, O Christ.

Sermon
The assembly is seated.

Silence for reflection follows the sermon.

22And the one with the two talents also
came forward, saying, ‘Master, you
handed over to me two talents; see,

I have made two more talents.’ 22His
master said to him, ‘Well done, good
and trustworthy slave; you have been
trustworthy in a few things, [ will put
you in charge of many things; enter
into the joy of your master’ 2*Then the
one who had received the one talent
also came forward, saying, ‘Master,

[ knew that you were a harsh man,
reaping where you did not sow, and
gathering where you did not scatter
seed; ?°so [ was afraid, and [ went and
hid your talent in the ground. Here you
have what is yours. 2°But his master
replied, ‘You wicked and lazy slave!
You knew, did you, that I reap where

[ did not sow, and gather where I did
not scatter? ?’Then you ought to have
invested my money with the bankers,
and on my return [ would have received
what was my own with interest. 28So
take the talent from him, and give it to
the one with the ten talents. ?°For to

all those who have, more will be given,
and they will have an abundance; but
from those who have nothing, even
what they have will be taken away. 3°As
for this worthless slave, throw him into
the outer darkness, where there will be
weeping and gnashing of teeth.””



Hymn of the Day
Many and Great, O God / Wakantanka taku nitawa (Dakota), Evangelical Lutheran Worship, 837
The assembly stands to proclaim the word of God in song.
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Repentance

Christians have often focused on what separated them from Native people rather
than looking for what united them. Failing to find or even seek a harmonious life
together resulted in the deaths of hundreds of thousands of Native people and the
forced assimilation of people.

As a church, we affirm that we deeply regret the decisions that resulted in
these atrocities.

In 2016 the ELCA Churchwide Assembly adopted the resolution to “Repudiate the
Doctrine of Discovery.” This resolution called upon the church to do many things,
including rejection of the false teaching that this land was unclaimed until European
settlers claimed it.

As a church, we repudiate explicitly and clearly the “doctrine of discovery”
as an example of the “improper mixing of the power of the church and the
power of the sword.”
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The resolution also called on the church to acknowledge and repent from this
church’s complicity in the evils of colonialism in the Americas, which continue to
harm tribal governments and individual tribal members.

As a church, we affirm that we will distance ourselves from colonialism in
our rhetoric and programs, practice accompaniment with Native peoples
while trying to learn from them, and allow our partnerships to mutually
enrich Indigenous communities and the church.

The resolution also called on the church to provide for appropriate national
ceremonies “of repentance and reconciliation” of which this worship, at this ELCA
Churchwide Assembly, is a part. This is not the end of this path but a step along the
way, a reminder that with repentance also comes the work of change in hearts and
actions.

As a church, we now enter into a time of lament and prayer, asking God to
work in us newness of life and hope.

Creator and Redeemer, as we approach you in prayer, help us walk together in
beauty and balance. Help us open our hearts and minds. Help us speak and hear the
truth. Let us pray.

Silence is kept.

We bring before you the burdens of the guilt of the past we share: The violence

done to Indigenous people, the lives and culture lost to colonialism disguised as
evangelism. We grieve and lament the ways in which we have not in the past and still
today struggle to tell the truth of this sin. We struggle to follow your will that all be
one in the truth of the gospel.

0 God of mercy, we lament that actions taken, by ourselves and by those
who have come before us, have caused pain and death.

We lament and confess that even in the face of the truth we have been stubborn
to listen. We have failed to listen to and often quickly dismissed the voices of
our Indigenous siblings. We have participated and been complicit in systems of
oppression that today continue injustice and resist reconciliation.

0 God of mercy, we lament that actions taken, by ourselves and by those
who have come before us, have caused pain and death.

We lament and confess our own ways of thinking and acting that perpetuate the
divisions of the past. As communities and as individuals, we build many walls
around us: mental, spiritual, physical, and political walls that result in discrimination
and violence. Forgive us, Lord.

Teach us and show us the way to true repentance and reconciliation.

Christ is the way, the truth, and the life. Christ is our peace who breaks down the
walls that divide, who gives us, through the Holy Spirit, ever-new beginnings.
Teach us and show us the way to true repentance and reconciliation.

For Christ’s sake, we receive forgiveness from God, and we are strengthened for the
long and hard work of repentance and reconciliation, working toward a faithful and
just witness in our time.

Teach us and show us the way to true repentance and reconciliation.



We pause now to add our own prayers, either silently or aloud.
The leaders and the assembly may speak aloud additional prayers.

Creator, you made the world and declared it to be good: The beauty of the trees,

the softness of the air, the fragrance of the grass speak to us; the summit of the
mountains, the thunder of the sky, the rhythm of the lakes speak to us; the faintness
of the stars, the freshness of the morning, The dewdrops on the flower speak to us.
But above all, our heart soars, for you speak to us in your Son Jesus Christ, in whose
name we offer these prayers.

Amen.

Peace

As a community let us embrace the ongoing work of being reconciled.

God makes peace within us. Let us claim it.

God makes peace between us. Let us share it.

Let us greet each other as a sign of God’s peace, love, forgiveness and grace.
The peace of our Creator be with you in all things.

We give thanks to our Creator.

You are invited to share a sign of peace with your neighbor.

The people may greet one another with a sign of Christ’s peace, and may say, Peace be with
you or similar words. You may consider a gesture without physical touch, perhaps a slight bow,

or crossing arms over the chest, as a symbol of an embrace.

After sharing Christ’s peace, the assembly is seated.

MEAL

Offering / Setting the Table

Today’s offering will support the Pine Ridge Reservation initiative. The ELCA Indigenous E H .- E
Ministries and Tribal Relations and ELCA World Hunger are partnering with the Oglala Sioux

Tribe and local organizations to support the tribe as it addresses homelessness and housing, -

education, cultural preservation, livelihood opportunities, Two Spirit support and more on the

Pine Ridge Reservation. E

Offerings may be made in cash, by check (payable to the ELCA), electronically using the QR
code, or at ELCA.org/offering.

A prayer song is offered by the Imnizaska Dakota Drum Group.
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The assembly stands as the communion ministers gather around the table.

Lord, What a Time to Celebrate
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Great Thanksgiving
The Lord be with you.
And also with you.
Lift up your hearts.
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.
It is right to give our thanks and praise.

Great Spirit, our Creator, from the depths of our hearts we give you thanks. From the
place of the rising sun in the east, to the south where the warm winds blow, from the
west where the soft rain comes, to the coldness of the north, we thank you, now and

forever.

We unite with all creation to join in the everlasting thanksgiving and praise for the
gift of your son, Jesus Christ. With hearts lifted to you, we join with the angels, the
guardian spirits, the saints, and all our ancestors as we sing:



(Argentine Traditional), All Creation Sings, 1089
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Creator God, you have called us to honor the presence of your Son in this holy feast
we share. We are honored by your invitation, and we bring the gift of ourselves to
you in joy.

Blessed are you, Lord in heaven and earth, for in mercy for our broken world you
gave your only Son, Jesus Christ, that all those who believe in him should not perish,
but have eternal life. We give you thanks for the salvation you have prepared for us.

Accept our praises, Creator God, for Jesus Christ: the one perfect offering for the
world.
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In the night in which he was betrayed, our Lord Jesus took bread, and gave thanks;
broke it, and gave it to his disciples, saying: Take and eat; this is my body, given for
you. Do this for the remembrance of me.

Again, after supper, he took the cup, gave thanks, and gave it for all to drink, saying:
This cup is the new covenant in my blood, shed for you and for all people for the
forgiveness of sin. Do this for the remembrance of me.

Send your Spirit upon these gifts of your people, gather into one all who share this
bread and wine; fill us with your Holy Spirit to establish our faith in truth, that we
may praise and glorify you through your Son Jesus Christ; through whom all glory
and honor are yours, Almighty Creator, with the Holy Spirit, in your holy church both
now and forever.

Amen

The great thanksgiving concludes with the Lord’s Prayer. Pray in the language or translation
of your heart. Over 35 languages are spoken in public worship in the ELCA. A representative set
of translations of the Lord’s Prayer is printed on pages 2-3.

Communion
The gifts of God for the people of God.

After the bread is broken and all are invited to communion, the assembly is seated.

Come to communion at the station in front of you, exiting your row to the left.

Those who are unable to come to a communion station may alert an usher or communion
minister and the sacrament will be brought to them.

Be assured that Christ is fully present by receiving only the bread or the wine.
The bread used at all stations was prepared in a gluten- and nut-free facility.
For pressing reasons of health, grape juice is available at every station.

A prayer song is offered by the Imnizaska Dakota Drum Group .
After all have communed, the assembly stands.

Jesus Christ, our leader, you are the Son of the Creator; you have fed us at your
feast. We are your children and grandchildren. You live in us, and we will live as you
have taught us. Watch over us. Speak to us from the trees, from the grass, from the
breeze, from the passing rain, from the rolling thunder and the deep waters. Before
us there is beauty, behind us there is beauty. Allow us to walk with you a long life in
happiness, completed in beauty.

Amen.



SENDING

Blessing

Great Spirit, Creator God, look upon your children gathered in holy community
together and send them where you would have them go. Walk with them so that they
may face the winds of change and walk the good road. Enlighten them. Sustain them.
May God our Creator, + Jesus Christ, and the Holy Spirit be with you this day and

always.
Amen.
Sending Song
La Paz de la Tierra / The Peace of the Earth (Traditional Guatemalan)
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Dismissal

We have honored Christ, our brother and chief. All my relatives, go in peace.
Thanks be to God.
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